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On the Distinction between EFL and ESL
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Abstract

The aim of this paper is, first, to make clear the distinction between EFL (English as a for-
eign language) and ESL (English as a second language), and second, to reconfirm that the
mainstream of English language teaching of Japan is classified as the EFL type and, there-
fore, to maintain that innovations in this field should be promoted within the framework of

the EFL context.

U &I

WEEHHF 2B A EFL (English as a foreign language) & ESL (English as a second lan-
guage) DFEWIL, T TIC1I960FMAICEHR ENTW/2L DT, Dk, EEHFTfTTHLNLIHE
SarmEsE (L i, /) o@wizERIHE (Bl EFLE) L L<, £72, 20X %
BIRCHALERZOECZ RS (B, HARNEFL %) £ LT, SHLAD) 12, £72,
LIFLIEZGICHVSNT WD, LAL, ZOEVIE, BEICIEED L) BERGVERFO>D
PIZOVTIE, BT LI TR ENTWE ERE ARV KT, HTH LW Z DX
ERY BIFC, ZORMBTLHEIAEERE L ThD, BB, KT [~EHOLEEHEF] L)
K, COEOFE 2 2 HE MM, BENIZIE, ABEONE, P&, SEREERR Tk
TONTOLIFEAFTLERL TV b,

1. BADBEEICDONT

CORBNE, T TICI60FERICHFBERBE D 2O0RLR L5 47/ ETFTNVE L TR#SLTW
720 FOH%, 19704/ A D . HEFEIMERAIZE L L T 22T, EIAL (English as an
International Auxiliary Language). EAL (English as an Additional Language). ELWC
(English as a Language of Wider Communication) 7% EOHEENEBMEINL L)oo/ (&
H 2002), F7z, $FI2, 7 AU HIZBWT, EFL & ESL 2 @& 584 & LT, ESOL
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(English for Speakers of Other Languages). TESOL (Teachers of English to Speakers of
Other Languages) dffibITwnb, TNSOHFEILZ, BELEEOHBICES 2 YT
DEVHIHIREZITLDT, KimTld, EEOBRBERE, HEHE, HERENTOMEDST
DENIHEHE L TSH72012, EFL & ESL O 2 o0 AR FMEE LTl L, 215 &t
T2 CEE2 DL, BB, TEEKZ A TW5b Second Language Acquisition (SLA :
HEEEE) WIRIC BT S second language D #iPH L foreign language # b & A TIHFEIZ
WHENBDY, ARG THY EIF 5 ESL 1 second language 133N H D TH 5,

2. EFLE & ESLE®D 5 H W

HEEFEFH TH S Kachru (1982, 1992) (&, EFEMIMEH S A& TLRERSEE 3ED
FLOAMTEBELTWS (TH), F0H%IC3EE (English-mother-tongue countries) % &
% C Inner Circle & L, Z®O#M%IZ Outer Circle, & 512 4M% |2 Expanding Circle & LT\
A 7%, Outer circle (& ESL 3% / fi [i&#. Expanding Circle #° EFL 33 / & L W)
MXTHhb, TOEFKTIE, ESLITHEFHREN & IFEFEEN L ICTXG SN Tn 5,

1. Inner Circle

(ESL in English-mother-tongue countries)
2. Outer Circle

(ESL in non-EMT countries)
3. Expanding Circle=EFL

(M) HEFEEE (Kachru 1982, 1992)

AOAEN»S, —EOFBREE HWT, EEANOKFEEORB 2 XA 72O UTOEL TH
bo PRENOBFENHWIHICRENZ2EZ EPS TANELEREEDTH S,
(1) HEE (EE) OB CEAHSR

me | g | T | mees | R wow | TR | MY BEEY
A S INHEE ! /N1 DA 87 45.0 1.95
B S ISHRE ! /N3 DA 82 61.0 10.85
C S&W AV E /N1 —3 DA 72 779 260.69
D S&W AV EFE /N3 4 DA 76 85.2 51543
H A S&W L ERE 15 4 DA 66 99.8 4,909.27
F S&W ISHRE =1 4 b3 4 99.7 14,204.32
S : Spoken Language (F§L Z &13) W : Written Language (#&Z &13)
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AB [ ESL E. CD 3 & 0'H A% EFL

(IHERETDH

THhEEWIT L, EDSgEEDMK

(o TWna I ETHY, RFHAFOB AL SMAOHIHEPSHH AR5 EFER 5, 0D

DR ERMERE LT, FREOEIZE, i,
WEZLERBL),
tion) & LTHAZVZ®IT, HHE S E 8%,
HEREIC 2 OB % AHEAT L TU 5708,
BHbo Thbb. WETHLL 0TS HEITE
« NERR IR A L AT NUSHEZ D b DAY 3772 2% VIR & 5 3
INEREADE K1 d ¢ F T E DO BRI

< (NI

% zf5

EFL ETIZ# D X 9 ZRdid % <,
O s AN [F-ARY e

FEIT R 72 0k

D F ) KEHOERORGE
Z OO EFEE KM S
INFREANDIEFEDE AN DWW T,
ZDOHIZOWTH, ESL E & EFL ETIEAE 2y
LTwhwin, B¥EMASEY

(L1) o3#E

ERE IR

(medium of instruc-

PREICHS &
®’H
X 72\

XU ESL EOAFEDIEFE~ DR L EFL EIZH L TRHREC
%< 7%, TOEFLOZAa 7 bHROZ LD OEL %5, Lo Ly BREENOHEF O K

DEEIZENOBIRE BHICER L TNWD Z Ebnb,

3. 55

RENDZEiEE

ESL & EFL b2\ %, ZNZENAH
TlZ, Cummins (1979) 28EFE L7z 2 2O & % AW

! BICS & CALP

BET2ER

RO LA 5

T ESL (3 &K< GDP b Rk 2D X )12, SHEREANOAREEEE

FHHLCTAL, 22
5o TbH, BICS (Basic Interper-

sonal Communicative Skills) & CALP (Cognitive Academic Language Proficiency) T® 5,

MEIEERSHEOER. 2%
I, FRCOUMFEELZLE
T IR o TL BBROTHOIEEFR L BEL T,
. BROT &b P EEO A THER S

M7, 5612

ZTOREE 572D

SrnHe)) &

— s -

Eas

L)%

DEHICBITAFHEL I LIIORNITH D . BHEIILTFFHEOE
LT E S, Cummins (X, 7
X BIDFFAENS
ZH®BWTBICS %

EHL/\:I:O 7:0

BETLH. €

NE2bo>TESL 27 IADRLWBED 7 FANRAT L L, BEIZOVTWITRWEHEFINS B

BINTLZIETH D, [

DNTWIF W] 725 ERIEIEFED CALP 25+ BRI N T

WEWIEIZHHE LT MEBEDOLENVEET 272 ESL 7075 2A0LEWEZE LD TH b,
ZOLEPVE THAIZOWTHILLZONE2 TH D,

(FT2) SFEEHNOD_EEE
BICS CALP
EL2L S BT S ik, A
AWM EST 5. k) 2 ED PRAERR, SHER
m,ud)if/ﬁz ALz EiR FroriR
1 BRI 5mET ANHCEBIH MR~ R
Hﬁﬁ HIRDE 1 TRRAY 7 S8
fiit F AR H I~ DKAT e
BRAHOEBEL 24 54
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ZDORXBNZ D THEBRIBVRH D D 5o FUE. F—FFEMNIZH > TH, BICS & CALP & it
ML) 2 ThHbLH, 2%, BICS ODEHIE CALP OBEEZRIEL R\, &\ ) BRI
DIODTHDB, TOREVAET HWEHRE LT, BROLDPVEHLNPIILZbO0H 5,
7ol Z2IE. FEFREOLFHREICH W S N HM BN 5 #Em & 50T L7215 (Gardner 2004)
Tld. Narrative (#7530) & Expository (LW - @@i30) &) ZHEOFTAWIZE TN L
AR OMHII R 2 > TV 2 T =AW Lo THLRIZENT WS, Z DN
eIz ki, LB IEEEENDH 5 — 7T, Narrative 1213 BICS ZDiEZE A, Expository 12
13 CALP ROFERN/ZNEFNE TN TE Y., Narrative D% 3t (Wide Reading, Free Read-
ing) AEESIOIEREL 7 DAEEINCO LB HAEE 2V, EHwROT T b,

BICS & CALP ®EWH KL C. EFL & ESL OEWEZEH | CALERI DL IR 5,

((]3) EFL/ESL & BICS/CALP

EFL ESL
FEHEE WEED CALP JEED BICS + CALP
ESVARAE S 4] JLEE non-native speaker EE native/SL speaker
oA HAE L1& %3E CALP O bilingual B | #£5E® monolingual O H L
JURE L1%# L7-%3ESE, LIFRGEL | L1 ) i s - wiEE.
I R L 7= B A AR 5 I T
SERBER | g O s L RS

fEA#R I, EFL RISEFESE O F 72 558 HiZZ CALP Td 1), HEEFEE I EHE D S H
HEN, MEHFIZBWTEE LA LIO CALP ICHEEZBINT A2 L2k b, FDOERTIZ,
PREHE O HAZIZ CALP O bilingual DB TH %o HEHEOB 2 513, AT HIEE L.
ANHEAHFEDORE L Z L IEOB R % 1T T T55~6MAfio THEHB ML, 5~64F
AT TLIO CALP OEBIZH T, Z20HICHH)—2ODEHE. 2%V, SEFOFE 2 HKG
T 5 LOFHI > TV, L7zh o T, WEHE L PEHELZ XL T 5 b DS ERFED
FIETH L. BESTUE, FHEREREA Y ¥ 25 2288 L 7-BRESHhSE8E OGN & %
%o

ERHEEHREZIZ, XFSELATLIERERICBWTHOSNDOT, Wb kot
HEOHBFHIEZ LS > TL Vs, SEFEHFICOVWTORBOEFE L LT, LI 25
OB ERZ 2 BRIHEEEEIH T ). L1Z L CHHEREOMRRI 2 7% (= CALP)
EREELIENELLABETHLEANDHITONS, 2O L) LHEFNHIRICILED L. [/
FRCOPEFERE ] 3. BHEHEIBOL LRSI VWERZTHY . HEHEZO L ODY
B LICRERLZWIRAMRTIBE2RZATHWLEEZZONL, TNTL. &2 TN~
BHELCHEEEZFEALLD &35 L, FRICHBEEBBIEZ F.0IC LT, BUTOHEEHIE % iR
RIS L 2T 5% kb,

Z3UZxF LT, BESL BIBEEEHHE OF FI2IE, HEEOM RO R % 47 2 L@z s
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FoNbe TIhLIREL A OER (ZEFHFORITEEIZIED L1AZ W, HEFEET
DBRBE OGO ERED L1 EZ v, LUSIEXTFERS W L) 12X ), Ao
LIZZEHASHEL L THVW L Z LB TELRVWHEEND L, T OME, EREHE 2 RIS 29
FEHRBEOEBPORFELIZEHEHRLE L THHE 2 2157, 3550 BICS & CALP B J7
FERB LT NER S 2V, EFEFHIIWELE 2 OGS, W OKBETIZAED LLE
WFED BICS @ bilingual 12725 Z ESEEE SN B D, FEDPEDLIZONTHEFED CALP O
monolingual DE % HI&T 2 & 127% 5 FFICHEHELFECTIE, ESL MEFEHKE TIE, FHE
FHFED monolingual DFHE HIBIZ$T LI &1l b, EIEIIFESETH Y NS, HEFED
NBEEZHZDHEFEICD R LDT, HFEDFEL N)VIL near native E SR HIEEDESEHL
DL =TI BREBEEDPS LITR2WEBRTEEEZ XTI A2 L1050 T, EREKE L
THEF, BHEORRIT 0TI R, BHEEE (dropout) L <. BROT7TA TV 74
T A OWEAZ OB Z R,

4. EFL/ESL RIIDE =

YEEBEICBIT L2008 4 71E, BEAIIZIOMLICHEZEL2DDTH LD, b
ELAFREBHIEP LHERLTAR LS.

EFL BIYEEHE O HIE L 4 5 ¥FEE 7 )V 13 native speaker (NS) D& (5. 357, k)
THH., FHHWIEEULDOFEE ENS LR TH D, L LAED S, FFELRP NS &
DTGB IR Z 2 THEWIZH S DITTERWOT, £ OEFIZFEERDIET T
PHEM IR ODPBETH 5, FREAFT IV TUI ERFERANDOARIZEHET 2 Z L2
PERFEFEEB IS M CAHENLERE L THIEL TW5, 2F ) BRE W) T LR

DEFEN BT & 2 D TEm 2 FFDo

EFL BIFEHE ORBIE, FEE X EEEO [77 M A ¥ —CT—HHEDRITE] & A
Ly EEEREAICOWTIE [FEMFORS, $4bb, K] 2aifgs L2 AT 4
(system designed to produce failure) 72& Graddol (2006) XTEEL TW5H DS, EIZESWET
WThb, 220 [HRk] LITFEBREPFELLZLANVIZEEL 2ozl W ERTH D

DFB WY E O S 3R & EOFREE ICIEICH S A S ERER H DfEmTh H 2. &
ERGR L CHRFE IR 2HHICEZ 2 L9 1255w ] EBMICH SN LS RRAL
IR & EREEOTEBE IS SN2 D TH B 05, Z OFehk Z EHERE & v D R R RN 2
b T, EFL BHEEICHMAEIZOX T L IORATIDH L. TNIEFEHBFORKE V) LD b,
EFLEIZ A7 AZD b DIZNTET 2R LM ZRETH ) | [FFEORFE L XEHFH LT 5 ]
Eh [HREFEFEZBMICT L] Vo2 RIEDE N THRRTELZRATIE RV, FLTR,
ESL BRI EITEDIT AlA (FIZIE, A=V a v EBEZEAL CELLEFRETICT )
E—EOHEOARL 2 SN AKEROBFTUELEDLEDL 2 M2V ZOMITH>72%EZ O
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WHEB I INT TOTFNRLFHOBREZ IO TV vwDid, #5605 EFL B4l & B
P SEELIEODIC > TW Dol EIREELTWAS,

skt LC. ESL RIEFESE DS L2 D1E, EEIHSWICHEEEL Twb (Bl 213,
ITHOFHELE L) BRETH L, EHEEANBRLZVAFTIUIZ O L) EBEESBIM T 525,
E L)V CEEEE BT REM & L C &7 ST, BN LBEICR SN0 TH 5,
INHDEZIZVDWET YT - 77 A05EEEOEATH Y, SHPEEDOELEXE L
ZIERA PRI EBAR AT [z 72002, 13 & A LRGN R K 4 E5E - RKEEFE TH S, ESL I
WEHBIIRWNLTCUTD22o0% £ 7124 01tb (Graddol 2006)

(=Y — MEENS)

4 F) ZADOMRIFRE OENFE2EET L HWTITON /b DT, PRoA F) A NTEE
DIRK 7 Ml % G 2 720 IER & OBIC A > TITEREIEDS T E 2 BN 2 BT 5 LED
Hotze ZTOOOESL 77U 7T AFHMATLY) — FEFRE LADOT, SiERIZTT
Bl BELF LML 72 WiEFHOIT/22 HIE non-NS & DORGICLEREFEIITH D,
FNEERTL72DICHFA NEAF) AOEFELZIGE ST, A F) AREICHES 2, £
Dizd, INHOILY) — P OFEREEFEEATIO L NVIIREIZEH N D TH o 72,

A FYZANOBREZ NS

ZHOFREFBZE R L 7272012, HEEILENOFE (English as a gatekeeper) & L
THEREL T /oo HIEE SNWEHEORBEIIZHRTH o7z, & 21F, SEEMEICBT
LT BRI T HIEELFFORE ., BESHEL T 2 ZENTO code-switching % M
257200 - BFFRRO R, FEFEIERFEREE & ORI LR R IR R A MEA F
) AQEEIGO 720 OWFEIREK 2 EWEE Nz FERELINELLWGRER DL v
HWLONDHY . FOFRTIIR L-EEAET LS 5,

5. & =

CNEFTHERTELEEHEEDO 2O00MOENDERT L LA ERL ThbL, A TE
RLZzWZ L, BAROHERE (355E) HBEOEMIEI EFL HICHMI XL L Ww) T L TH 5,
BURZLET 572D S ROBBEUFE41TH L3 1UL, EFL BIEERE OB L RA %
S E 22 BT, BHNRIE (cost-effective, cost-benefit) I L -EMH HUEHELHL
LHRETHDLEVIRETH D, COFROWME LT, LT 320 EE DT\,

W1 HARR B oS (= ESL#) » 5 EFLEICBIT L0 ¥ ZF0T T
ESL B[ SE L7 h o 72D 9
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HHMBAOE., AROEZIIESLETHo72, 2F 0, EELERE L LIZ, HHEON
BOBELWFEELBL TR EINTW, o& 2 1E, REFMHMTIEL, EEORERR BAIZ
Moz BT, S SICHS B B T S OESE S EREO EEDME D LT 72 iR 15(1882)
MRS, SCEE IS - R CHPEHBE R T LS R BV LIZEE L Tz, —H b L

28 %, HEECTEINIHREFLMEH L HBEOEREE L T (IBF1997) . D1k,
HAGEDORER DM SN LI L7720 o Ty WEBIZHEFREFE 1L [ERIA] (=8dlFmh=) 1
%0 R ARESEERAEHRORE ) X5 1074k o T, EFEHEFIIHAED EFL
7% 572,

BETOMLEREE, FEREZOL 0% FEE N 2T 5D DI, EX A HAREICE SRR 2T
ZUFANTz, 2F 0, ELINFEHRERA L 20OTHLH05, TONEZEESEICOEM L2
DTHbo TNEWEIZLIzDIZ, UREOHEFHONE LRI TE S &) ICHAFEOHR T #
L7 ThHb, DL %EkIZSiEETE (language planning & % i3 language engi-
neering) EFEEN, SHTH, WERREALAVWEHAERELE L THEOHLTIHEHL L9
ELTWBE, 282X, A FAYTTHEMBEN, REIFBHAETIEIY L -ROFFEL I L d%
Bahasa Indonesia & 29 ZMOEFEICSE L T, HHIOSHEICLA2BE2FEHAL-OTH 5,
G O HARIZ B W THRFICHARRE 2 RERFICUE T & 7203, AR 5 0730k
DERIIMA, HAEOCALP 2452 L 2B L72hSTH b, £ LT, HEFHED
CALP # HAGEICR LI 22 L& o T, HEXHBITIT) SEPWRIC L 72O TH b,

HEM ORI CREL COEIHEOFELE L TRHAL 207200, HEETHE X
19 £ > Ty BROZ ERHS, FEOFEFENIEMICT Ao TwozeEbTwn5
A, HEZE T FTLCESL BISEEHE # E L C. EFL B L7202 Z0% 2 1L58
FTHIIREBNTH S )0 ESLEKEOR LT L LT R 5ITEEFRFEITIISR o TW/hIR
HHEOE, COX) RBENEZRLTHEL TSI TR o7z, HERL, MZL
TRERE VD) T EEEZ DL MEREICKAE L 2 T IUTEE T 2V e W) IR —E DR
FBENLTHD, LIz > T ERFMLOIEBHSEREN 2 120N T, BEREIZ L D2HBEIEZ
TELDIE, ZEPOURO 2 L2 L HRIZR T w5 (J11E2000) .

BGEIIIC BV, ESLBIEEATICITNETHLLOBEROH o720 AHHR LT AT,
MRS RERAILO [AHFEE L CEERAGR] 5. 72, FROEHERIT [77 ~
AFERHG] ZREL TV L, b LEOEPEHIC L o TRHAZINTWIUL, HEOSHIEY
RO ERDOEFEIC R 72139 TH L2 56, ESLEEEHRENFEHAL-THLH). 2D X
) GENXIIRICO G OERER LAV TEVI Lid, mAETHRMELBIZ0H D2 L
LI RTIF B 282X 10ERTO/NHBMERC, [IERESE AR A BUF D6y
T ZESTHRE SN2 L (IRE2000) . & < ol Tl B BHRE G (2008) 1I2BWT [H
MOFFEZIEIIRFETIT) T & ] PCRALOEESIN, 20 &) R, BUTHERRE
DIERDRNE, LD S T OIFHE & ERMEOTEH ., FEA R IFEFNRT R EZHOH72D 12
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TeYEBE RS L SR A B I L o TIRES NI D TH S,

W2 HRAOWEHEFTIE. BEHEES CALP—>BICS~Y 7 FLTLwd,
WEOWEHFUEIL., WEOLELEIR L T 1L T, CALP —BICS 28HIE S /2ot
FIUTL T LW HIMAR DD

COMVIIHT 2 HEIIGETH D, ZOHHEBNL, HROEEHF I L TE, I
THELZOYEHNEZ b N7zn5, 1980FERLBEOLE DS X % # 5] L 72 ® 1L Communicative
Language Teaching (CLT) DN TH o720 HEDF—J—FNiZ [232=4r—23] T
HY. PFEHBCTEINEHENE [F32=2Fr—2arvighl] thote 2OT77U—F DR
iz, S (form) L) BEETIAERLERIIFEEOEEEZ U TSI & (focus on
meaning) * BH L7z ZOHEZRNL.SHEEAOBE L WHEIC R 5 &) Krashen (1982)
D# 2 7)7 (Form is best learned when the speaker’s attention is focused on meaning.) 23&
DWVTWiz, TDEZFIZHE S F/VA (procedural syllabus) & fRAEHY 72 LT T3
(grammatical syllabus) % H\27-J5EFRE D ILEFEER S FEi S iz ZOREMN R L DTS »
R-TATH 7 Bangalore Project (Prabhu 1987) % 0. #1420 OFFELImE SN TV 5,

CLTIZd & b & a—nr v/ N3EES (Council of Europe) N ABHBEO—EE L ClEH 723
EEZE (modern language teaching) 7H 7 I Al E3EL72b DT, FOMBIZHAGE
HIZBT % needs-based approach TH 5. 2 F 0. BEA%5E LoOVEY (needs) % fHE
LT, b Lk 2 6 HWMISHA M L, B 707 7 5% L TR T ThoTz,
ZOHRTHREEMIZHTE 72 b DA LIXObkRe % 2812 L 72#h38> 7 /YA (functional sylla-
bus) Tholzo TOHED, FHEDLFEHBWNS Bl 5 FRBENFMIIEE S NS L9
W7o 7cDTH DB, FORFE., A3k needs-based program T - 7z CLT A &EEHE bl &
L7k BRI N 2 8l o7 £ LT B, WFED BICS ## 2 2%z L LT,
BB EUENEE SN TNDDTH L, 2 LT, FEFEHE OUHEIL CALP 25 BICS ~

AL, ERFEFRPPR SN, a3 a2 =Y a YIEHEN) AR DIEDA ) L L
TWwbo 72&2E, PHRI44E (2002) SCERRMAE IR L7 TTHFEPMER 2 HARN] OFL
DIzHOWIEHER | L Z2OBMAENT 72 a v 77 b LTH2003FIIHRE S N7z [[3EFEDE
ZHHAN OBFRDO720DTEHE ] b, 2ZTR [a23a=F—Ta il O
IEbI, HEFRBBOEPHHEIC LW T, EFHEORETIIAI 2=F — T 3 YiFFHZ L
L7238 ST %, S 512, SP204E (2008) 1280 S M7CEEF RO S B IRE
RHTIE, [F=F V- a3a=F—Ta >y ][R [3EREIL I2MATHE) LTHE-> T
ZIN=FTAy T I94T7 427 ] EOIHRUPHAT T3 2= —2 3 YHEET [H
IL) TR IO CEEE N2 SNHDOEHEIZL D, L ik, SROIEEAFICB VT,
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CALP OF WA ST, [HFEZRARREE LTH%Z 5] Hetob &, EENEIZBICS 1
BEENFPY) ANSNO0H 5 EDOHREZIT S,

DX BB EIZOVTIESER - HHFRSENATH I N TS, 728 21X, FER &
. REOHSG 251X, LTO L) 2BE2RUE 2 EhE L ko7,

CSEDR LGOI AIZENTIERAERLDERS L TV,

A= FNWHTORINIE L o725, V=T A4 7R IA T4 v 735 kol

c IS =T aVEEE LTV TH, EHROMEICR > TWirv,

D UMM SIS e B L TS A L LR,

CBERE L 7oA T E 2205, B TH L WU ERLZ v,

CHIMIEPER AR T LI LT B A, HARANKIMICIERAD D %

CBFEZITCRE AR T L) REEICLE-oTLE ).

CHAFECTOFRME LT 5L, BENORVEFITEEZ LD ICSNDE DT, HEEOFHE

BOhPEBVE V) EFEPHEZ TWb,

- HARAZHfiI21d CLT OFERIIWEECHIERN TIL AR,

-0y SFEETIE, IREHEL LToO CLT I LT, BESHE SN TALY, CLT &A
70 L1980FERHFEEIZB VT, §CI2 Swan (1985a, 1985b) X CLT OBEAZIERK L. BED
a3 LICBEEZ R L TCVDEDTHL, 2L 21E, A F) ADFEHETITONL TS
BURFEH B I mk M % CALP HL22 & BICS NE AR L7220, HEHREB TR TH 5
General Certificate of Secondary Education (GCSE) & BICS I2& b 72NEIZH o 72h%, 2
FRIEBSINEZOLHFBRTH Y. HFELORFEAFLRABTH 5 A-Level TIIKIKE LT
CALP EHONEL Z-oTEBY, WHEOMOF ¥ v 7% 2EBTHD 2T LR SR o7z,
Z D721 CALP OZBRAEMIZH L S5 BRI ERE OFFEICRKS RREAZHTWL L
DL (Graham 1997) 3% %,

T2, WEOLTHEHREEREZEIE LS -V - 2322/ — 3 3 VIREIIBEHAMNSETH
TEEHEVICELDOPL R, FEENTH L L 707 F 7 CEEITBRTN S (THIER
R1999), & 512, HEICBIT S CLT EEOMER L LT, XFFH0EB % HIE L CH
DHERAGE V) HERLIZEDR VO, FEPHEIN TS Lo B R S
Twb (Hu2002), [ L <. Henrichsen (1989) i&. Fries ® Oral Approach % H.7: A AP
DEFIRBELETH L, HROEBEBE 2 BE R ST ONEEE L T 20DEF L LTHR A,
HAIZBIT % Oral Approach OHEMEFHATH L HFEHF W #S (English Language Education
Council: ELEC) ®@% 77 (1956~1968) D& 2t &FM A FEEHWTH L Twb25, 2
DUHEFIFERES o e MmO Tws GhE 1999) . Zn oo B#Eleitiid,
b CALP B4 HIE L 4 2 h %548 0 EFL BIEFESHE oW - sk L L ¢, BICS Hbs
DWNENET T PLTWCHIE LR ZENTELD, FIOREEHITHICE STV,
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A3 21 A D EFESE £ 7 VI EFL Bl — Global English ~& ¥ 7 M LTWwW < E DTl
(Graddol 2006) &9 RAHD. T2, HAD EFL HEEHFIISHOED L HIZEHL TV
FIEV VDA,

4 F) AOEHEESE TH 5 David Graddol 13, 7 7 HIIZ BT 5 28 ADEm e .
HEE A 0 FEREHEIC L -2 RFEREIE, KW L4 REMICHET S22 vwH, £ LT,
WFETHA I 2= — 3 O KFIL nonnative speaker R LD RS E5MTT 5, FD
FR. ER25 @ EFL/ESL O AIEHER L. 122513 Global English (GE) DRt~ &
KELERTAHEFUL T2 (Mackenzie 2008) s BEDFME LT ZOTFll% &9 &5 0.
Z L THARDEFLEF ISR ED L) ITIE L TWITFIE W RIZ oW TE R TAZV,
Graddol DT HIDKEER % % 258D THh b o
(1) EFEOTTIINV A FY AEFEL LT A HHEFEE Vo 72 native speaker EF IV T4 <
non-native Dt ) b AR L 72 EBEH @B O H 5355 (international intelligibility with
L1 accents) 1ZZb 5,

(2) B 580E

(3) BRBEESGEE - 48me + R - @R+ Rfba s 2 =7 — v a3 Vg

(4) HEIRD 5N BEEE © HIEEE bilingual +MBFORZ. AU, EIGTEE )

(5) Haptk : £ LCERW, EBEENOREN BRI AHICI% 5,

(6) ZEHHM : EWEM. nonnative & DA

(7) #CHEIMMHE : global issues

(8) ¥#%EWN%E : CLIL (Content Language Integrated Learning) (ZXHs T & 2RO WA

(9) FIaHi : ThETOARNEORE L >EBEOEH DO 2 W%, HEikz L TF
ATEHF OO E

DEoFHO S b THER S O, HEFEFEIZBW T, WhWw 5 3gEE & oMK, JEEEL.
WEEER (English native speakers) & DN D ENHHEIC L LI ETHDH, T OELOHEME
EROVEDE LT, TAY I ZIE LD ET B IFEEOEEEMIAL A IR T2 2 &8
HIFoNL, FOREE, HEEFEHOHEE L LT native speaker ET7 V7% 2 0, BAfGE
LWEHBICT o N, FHBRIIEEN S O DIk > TR, EFL BIEGERE L KBS
T2 LS TL B EIIBRBEDTHA )0 DL BELDIFHRE L LT, native speaker 12
A3 < 741, monolingual native speaker OMMEASHIR T 5 2 L1225 & bFTIMA TV 5,

2ERMYIZIE. Global English ~OHtitid#E R 2 IZHEAT LT %A%, EFL/ESL O A %
HEEBIEFEDBILTIRREZE)ITH D, L7oH > T, GEBEEHFT~MIGT L2012, B
TFYAT A ZPARMIRETEITLRVEDOHIRZ 21T 5, HARD EFL MEEHRFTOESHBD
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BEIZOWT, FEOEHIEIZIAY FEDITTHD,

(1) SHEEERDEEET VL, BIROT A ) AHFE (—H A F) A%FE) OFFETL W,
DEDLEZENZMBEFE IR THZLILEIT LV, HIZIEZD { ¥ T native speaker
model & T 5%, ZNTHLHARAGMY OEFFEIZRZDIFT, ZNEHF VLT LLIED
ZUIFNEECE VWO HETH 5,

(2)  BHGREE] @ St ORI I3ERH e L ONERICEAT 2 FED L) TH DA, T T2 [3.
SRERE) O @M © BICS & CALP] Tk L7z X9 IS HITORBRIEICR L E WL,
BRMMEORDPOHEVICAELLVHIK TH S, €L b, BITHELZZOF i
FCEAMREL LT, BRRARFORBHEOEON LD/, AW - BBUHER% Z
CIHEATLONEHRTH D,

(3)&(4) BATOEFLETHARIGTE 2o HFIC. BIFREED) . @RAE OB BATHIEE
DFE D GRBIERTE D,

(5)(6)(7) HUTHIETHIAIETE 5,

(8)&(9) CLILZ., BfE, I—0 v/ GEEOEFERBTREDO X -7 — FiZh>Twh,
LAl HETHRFEL ANV TIRER T PO —EHORELY T TICHEETIT) 2 L 2vE
ENTWEDT, ZRUIERELHETIE R V. LA L, T OHEE 2R om0 S8
WCETTT2ZEE, BEOHEEZTITAZ L1245 L. HERHBMOMELE V) HhS b,
FHL L %D FRICBI DEMMIATETH 5. T OEENMEL V) HERNOHYO
O HBEOEERS ZWETIT) L) ik, AXRERORETH ), BREFTOKR
FTHADLIIITNDEILTHE, ZOHTH, EFL B2 5 LTI R,

BEbH)IC

ERSI 551 CA L &, HRANDEFREMRES) . & )b, SFEHE (VA=Y 7, A
—F 7)) OLANNVIIERE LD SIT A LwiE &, TOEFL % TOEIC 7% & O 3EFERE I
ERBMOAITOEBET v X% 7 ZNERMLZDDIC k> Twh, L2l EETHEST
HILEHFNHEETEEZVWARADLLEICEIETCALE, ELWARY V7 TEL T
WHEO LR — b E2ENT, FHEIZH 2o 2N ORFOIGEHEL 7 7 A A — & ErE/z,
EWVo 2T Y = FEMELHICLTE2, bLIDZLWHLBE—MILTE S LT 1UL.
HANEEFEE L E S EFLAEEEEOH L FZ20LDTH L, 2F 1), HEHKFTY
B L72%5ED CALP IZOWTOIEMH L DS H RANFBHEOBA LD TH D, LIz > T,
HA® EFL BEEHEOEFRE LT, SHICLANLVT Yy 72 M58 #dT & Th b,
PREHBFEUHED T A F— LD FIZT SRR T UL % 5 %0,
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